L 171/4 Uradni list Evropske unije 30.6.2012

IZVEDBENA UREDBA KOMISJJE (EU) st. 579/2012
z dne 29. junija 2012

o spremembi Uredbe (ES) $t. 607/2009 o dolocitvi nekaterih podrobnih pravil za izvajanje Uredbe
Sveta (ES) $t. 479/2008 v zvezi z zaSCitenimi oznacbami porekla in geografskimi oznacbami,
tradicionalnimi izrazi, oznafevanjem in predstavitvijo nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolo¢bah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT“) (") ter zlasti tocke (m) prvega podod-
stavka ¢lena 121 v povezavi s ¢lenom 4 Uredbe,

ob upostevanju Direktive 2000/13/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 20. marca 2000 o priblizevanju zakonodaje drzav
¢lanic o oznacevanju, predstavljanju in oglasevanju Zivil (%) ter
zlasti tocke (a) drugega pododstavka clena 6(3a) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Prvi pododstavek ¢lena 6(34) Direktive 2000/13/ES
doloca, de je treba vse sestavine, opredeljene v odstavku
4(a) navedenega ¢lena in navedene v Prilogi Illa k Dire-
ktivi, navesti na oznaki, ¢e so prisotne v pijacah, ki
vsebujejo ve¢ kot 1,2 volumskih odstotkov alkohola.

(2)  Odstopanje od te obveznosti za vina v smislu Priloge XIb
k Uredbi (ES) 8t. 1234/2007, ki so dana na trg ali ozna-
Cena pred 30. junijem 2012 do porabe zalog, kot je bilo
doloceno z Direktivo Komisije 2007/68/ES (%), kakor je
bila spremenjena z Uredbo (EU) §t. 1266/2010 (%), se od
30. junija 2012 ne uporablja vec.

(3)  Treba bi bilo dolociti podrobna pravila za oznacevanje
navedenih pija¢ z izrazi za sestavine, ki so navedene v
Prilogi Ila k Direktivi 2000/13/ES in se uporabljajo pri
izdelavi pija¢, ¢e jih je z analiznimi metodami iz clena
120g Uredbe (ES) st. 1234/2007 mogoce zaznati v
kon¢nem proizvodu in jih je zato treba Steti za sestavine
v smislu ¢lena 6(4)(a) Direktive 2000/13/ES.

299, 16.11.2007, str. 1.
109, 6.5.2000, str. 29.

310, 28.11.2007, str. 11.
347, 31.12.2010, str. 27.

(4 Oznacevanje proizvodov z uporabo piktogramov v vedje-
zicnem okolju potrosnikom omogoca boljSo berljivost
informacij, ki so na voljo, in jim zagotavlja boljsa
jamstva. Zato je primerno izvajalcem omogociti, da
pisne informacije dopolnijo s piktogrami.

(5)  Uredbo Komisije (ES) $t. 607/2009 (°) bi bilo zato treba
ustrezno spremeniti.

(6)  Da nova pravila ne bi vplivala na trzenje Ze oznacenih
proizvodov, bi bilo treba dolociti, da se uporabljajo za
vina, ki so v celoti ali delno proizvedena iz grozdja
trgatve leta 2012 ali kasnejsih let in ki so bila oznacena
po 30. juniju 2012.

(7)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za skupno ureditev kmetijskih
trgov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Uredba (ES) §t. 607/2009 se spremeni:

1. Clen 51 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 51
Uporaba nekaterih horizontalnih pravil

1. Za oznalevanje sestavin iz ¢lena 6(3a) Direktive
2000/13[ES so izrazi, ki se morajo uporabljati za sulfite,
mleko in proizvode iz mleka ter jajca in proizvode iz jajc,
izrazi, navedeni v delu A Priloge X.

2. Izraze iz odstavka 1 lahko po potrebi spremlja eden
izmed piktogramov iz dela B Priloge X.“

2. Priloga X se nadomesti z besedilom iz Priloge k tej uredbi.

() UL L 193, 24.7.2009, str. 60.
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Clen 2
Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
Glede izrazov za mleko in proizvode iz mleka ter jajca in proizvode iz jajc iz ¢lena 51(1) Uredbe (ES) st.

607/2009, kakor je bila spremenjena s to uredbo, se uporablja za vina iz Priloge XIb k Uredbi (ES) st.

1234/2007, ki so v celoti ali delno proizvedena iz grozdja trgatve leta 2012 ali kasnejsih let in ki so bila
oznacena po 30. juniju 2012.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.
V Bruslju, 29. junija 2012

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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PRILOGA

PRILOGA X

DEL A

Izrazi iz ¢lena 51(1)

Jezik

Izrazi za sulfite

Izrazi za jajca in proizvode iz jajc

Izrazi za mleko in proizvode iz mleka

V bolgarscini

Loyngumu ali cepen duorcud”

Jatiue”, giluen npomeun®, ,aiiuen
npodyrm*, aiiuen ausozum* ali
LAiiuen anbymun”

JNAGR0S,  /MACUHLL npodykmu“,
JMaeden  raseun”  ali . maeuen
npomeun”

V $panscini

«ulfitos» ali «diéxido de azufre»

«huevo», «proteina de huevo», «ovo-
producto», disozima de huevo» ali
«ovoalbtimina»

deche», «productos ldcteos», «caseina
de leche» ali «proteina de leche»

V cescini

Lsificitany ali ,oxid siFicity“

vejce, vajecnd bilkovina“, wyr-
obky z vajec’, ,vajecny lysozym*
ali ,vajecny albumin®

mléko“, ,vyrobky z mléka“, ,mlécny
kasein“ ali ,mlécnd bilkovina“

V danscini

»sulfitter« ali »svovldioxide.

»ieg«, »egproteine, »egprodukte,
»aeglysozyme, ali »egalbumin«

»meelke, »meelkeprodukt«, »melkeca-
sein« ali »melkeproteine,

V nemscini

LSulfite” ali  Schwefeldioxid

JEi“, Eiprotein“, ,Eiprodukt®,
JLysozym aus Ei“ ali ,Albumin
aus Ei“

JMilch®,  ,Milcherzeugnis®, ,Kasein
aus Milch* ali ,Milchprotein®

V estons$cini

Jsulfitid” ali vaaveldioksiid”

Lsmuna”, ,munaproteiin”, ,muna-

Lpiim”, ,piimatooted”, ,piimakaseiin”

tooted”,  ,munaliisosiiiim”  ali | ali ,piimaproteiin”
Jmunaalbumiin”...
V gricini Dewdip, «b10€eidio tov Jeiov» ali | «vyd»,  @pwteivy  avyols, | «ydAav,  «aipoidvia  ydAaktoc,
«avudpitne Tov deiwdoug 0&ogy apoiov  avyolr,  «Avoolupn | «aleivy ydAaktoor ali atpwteivy

avyov» ali «aAfoupivy avyot»

ydaAaktog»

V angles¢ini

‘sulphites’, ‘sulfites’, ‘sulphur dioxide’

ali ‘sulfur dioxide’

‘egg’, ‘egg protein’, ‘egg product’,
‘egg lysozyme’ ali ‘egg albumin’

‘milk, ‘milk products’, ‘milk casein’
ali ‘milk protein’

V francoséini

«ulfites» ali «anhydride sulfureux»

«aeufy, «protéine de leeufy, «produit
de l'euf, dysozyme de lceufs ali
«albumine de l'ceuf>

daity, «produits du lait», «caséine du
lait» ali «protéine du lait»

V italijanscini

«solfiti», ali «anidride solforosa»

«ovoy, «proteina delluovor, «deri-
vati dell'uovo», disozima da uovo»
ali «ovoalbumina»

«latte», «derivati del latte», «caseina
del latte» ali «proteina del latter

V latvijscini

“sulfiti” ali “séra dioksids”

“olas”, “olu olbaltumviela”, “olu
produkts”, “olu lizodms” ali “olu
albumins”

“piens”, “piena produkts”, “piena
kazeins” ali “piena olbaltumviela”

V litovscini

Lsulfitai“ ali sieros dioksidas”

JRiausiniai“, kiausiniy baltymai,
JRiausiniy  produktai®, kiausiniy
lizocimas* ali ,kiausiniy albumi-

“«

nas

L pienas®, ,pieno produktai®, ,pieno
kazeinas“ ali ,pieno baltymai“

V madzarsc¢ini

Lszulfitok” ali ,kén-dioxid”

Jtojds”, ,tojdsbdl szdrmazd fehérje”,
Jtojdstermék”, ,tojdsbdl szdrmazo
lizozim” ali ,tojdsbdl szdrmazo
albumin”

e, tejtermékek”, tejkazein” ali

Jtejfehérje”

V maltescini

“sulfiti”, ali “diossidu tal-kubrit”

» o«

“bajd”, “proteina tal-bajd”, “prodott
tal-bajd”, “lizozima tal-bajd” ali
“albumina tal-bajd”

“halib”, “prodotti tal-halib”, “kaseina
tal-halib” ali “proteina tal-halib”

V  nizozem-
$¢ini

Jsulfieten” ali ,zwaveldioxide”

Lei”, eiproteine”, eiderivaat”, ,eily-
sozym” ali ,eialbumine”

Jmelk”, melkderivaat”, ,melkcaseine”
ali ,melkproteinen”
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Jezik

Izrazi za sulfite

Izrazi za jajca in proizvode iz jajc

Izrazi za mleko in proizvode iz mleka

V poljicini

Lsiarczyny”, . dwutlenek  siarki”  ali
Jditlenek siarki”

Jajo”, biatko jaja”, ,produkty z
jaj”, Jlizozym z jaja” ali ,albuming
z jaja”

Jmleko”,  produkty  mleczne”,
kazeing z mleka” ali ,biatko mleka”

V  portugal-

$¢ini

«ulfitos» ali «didxido de enxofre»

«vo», «proteina de ovo», «produto
de ovo», «lisozima de ovor ali
«albumina de ovo»

deite», «produtos de leite», «caseina
de leiter ali «proteina de leite»

V romunscini

LJsulfiti” ali dioxid de sulf”

w1

Loud”, ,proteine din oud”, ,produse
din oud”, lizozimd din oud” ali
salbumind din oud”

Japte”, ,produse din lapte”, ,cazeind
din lapte” ali ,proteine din lapte”

V slovas¢ini

Jsiricitany” ali ,oxid siricity*

vajee, vajecnd  bielkovina®,
Vyrobok z vajec”, ,vajecny lyzo-
zym* ali ,vajecny albumin®

Jmlieko®,  vyjrobky z  mlieka,
Jmliecne vyrobky“, ,mliecny kazein“
ali ,mliecna bielkovina“

V slovens¢ini

LJsulfiti ali ,Zveplov dioksid”

Jajce’,  jajcne  beljakovine,
Jproizvod iz jajc“, jajeni lizocim®
ali ,jajcni albumin®

Jmleko®, ,proizvod iz mleka“, ,mlecni
.
kazein“ ali ,mlecne beljakovine

V fincini

“sulfiittia”, “sulfiitteja” ali "rikkidiok-
sidia”

“kananmunaa”,  “kananmunapro-
teiinia”, “kananmunatuotetta”,
“lysotsyymid  (kananmunasta)” ali
"kananmuna-albumiinia”

"maitoa”, “maitotuotteita”, “kaseiinia
(maidosta)” ali "maitoproteiinia”

V $vedscini

“sulfiter” ali "svaveldioxid”

"lgg”, “dggprotein”, “dggprodukt”,
“dgglysozym” ali "dggalbumin”

"mjolk”, "mjolkprodukter”, "mjilkka-
sein” ali “mjilkprotein”

DEL B

Piktogrami iz ¢lena 51(2)
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